
PADOMES REZOLŪCIJA 2001/C 187/01

2001. gada 25. jūnijs 

par apmaiņu ar DNS analīžu rezultātiem 


EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Līguma par Eiropas Savienību mērķus,

ievērojot personas datu aizsardzību, ko reglamentē Eiropas Konvencija Nr. 108 par indivīdu aizsardzību attiecībā uz automātisku personas datu apstrādi (Strasbūra, 1981. gada 28. janvāris), Eiropas Padomes Ministru komitejas 1987. gada 17. septembra Ieteikums (87) 15, kas reglamentē personas datu izmantošanu policijā, un, ja nepieciešams, Eiropas Padomes Ministru komitejas 1992. gada 10. februāra Ieteikums (92) 1 par DNS analīžu izmantošanu kriminālās tiesvedības sistēmā, 

atsaucoties uz Padomes 1997. gada 9. jūnija Rezolūciju par apmaiņu ar DNS analīžu rezultātiem[footnoteRef:2],  [2: OJ L 193, 23.12.2000, p. 2. ] 


ņemot vērā Eiropas Tiesu ekspertīžu iestāžu informācijas tīkla (ENFSI) DNS Darba grupas darbu DNS marķieru un DNS tehnoloģijas saskaņošanā, kas finansēts saskaņā ar Eiropas Savienības STOP programmu atbilstoši Padomes 1996. gada 29. novembra Vienotajai rīcībai 96/700/TI, kas izstrādāts veicināšanas un apmaiņas programmas ietvaros attiecībā uz tām personām, kas atbildīgas par cilvēku tirdzniecības apkarošanu un bērnu seksuālo izmantošanu[footnoteRef:3],  [3: OJ L 322, 5.9.1991, p. 7. ] 


rēķinoties ar to, ka pastāv tehniski aspekti, kas saistīti ar DNS pētījumiem un kas jāņem vērā, lai pilnveidotu turpmāko sadarbību, 

ņemot vērā to, ka DNS analīžu rezultātiem, kā tas pierādīts, ir ievērojama nozīme noziedzīgu nodarījumu izmeklēšanā, un šo efektīvo apmaiņu ar DNS analīžu rezultātiem var pilnveidot, izmantojot vienus un tos pašus DNS marķierus, 

pārliecībā par to, ka šī apmaiņa ir būtiska cīņā pret noziedzīgiem nodarījumiem kontrolētā, efektīvā un sistemātiskā veidā, 

ņemot vērā to, ka tāpēc ir attiecīgi jāizveido sākotnējais minimālais saraksts, kurā iekļauti DNS marķieri, kas tiek lietoti tiesu ekspertīžu veiktajās DNS analīzēs dalībvalstīs un kurus varētu izmanto saskaņā ar šādu apmaiņu, 

uzsverot to, ka apmaiņu ar DNS analīžu rezultātiem jāīsteno vienīgi tad, ja ir pamats uzskatīt, ka šāda apmaiņa nodrošina atbilstošu informāciju kriminālizmeklēšanā,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REZOLŪCIJU. 


I. DEFINĪCIJAS.

1. “DNS marķieris” ir lokuss molekulā, kas ietver informāciju, kura katram indivīdam ir atšķirīga. 

2. “DNS analīzes rezultāts” ir burtu vai ciparu kods, kas tiek sastādīts, pamatojoties uz vienu vai vairākām DNS analīzēm, un ko izmanto pārskatam. Piemēram, DNS analīzes rezultāts D3S1358 14-15, D21S11 28-30 nozīmē to, ka subjekts ir 14-15 tips, pamatojoties uz DNS marķieri D3S1358, un 28-30 tips, pamatojoties uz DNS marķieri D21S11. 

3. “Eiropas standarta komplekts (ESS)” ir I pielikumā minēto DNS marķieru komplekts. 

4. “ESS marķieris” ir DNS marķieris, kas ietverts Eiropas standarta komplektā (ESS) un

5. “ESS analīzes rezultāts” ir DNS analīzes rezultāts, kas tiek iegūts, izmantojot iepriekšminētos DNS marķierus, kas ietverti ESS.


II. TIESU EKSPERTĪZĒS IZMANTOJAMĀ DNS TEHNOLOĢIJA

1. Lai veicinātu apmaiņu ar DNS analīžu rezultātiem, Padome aicina dalībvalstis lietot DNS analīzēs, ko izmanto tiesu ekspertīzēs, vismaz tos DNS marķierus, kas minēti I pielikumā un kas ietverti ESS. 

2. Padome aicina dalībvalstis pilnveidot ESS analīžu rezultātus saskaņā ar zinātniski pārbaudītu un apstiprinātu DNS tehnoloģiju, pamatojoties uz pētījumiem, kas veikti Eiropas Tiesu ekspertīžu iestāžu informācijas tīkla DNS darba grupas ietvaros. Dalībvalstīm atbilstoši pieprasījumam jāprecizē izmantojamās kvalitātes prasības un kvalifikācijas pārbaudes. 


III. APMAIŅA AR DNS ANALĪŽU REZULTĀTIEM 

1. Lai tiktu veikta apmaiņa ar DNS analīžu rezultātiem, Padome pieprasa dalībvalstīm, lai tās DNS analīžu rezultātus attiecinātu tikai uz tām hromosomu zonām, kurās nav ietverta ģenētiskā informācija, t.i., par kurām nav zināms, ka tās sniegtu informāciju par specifiskām iedzimtām īpašībām. 

2. Nav zināms, vai I pielikumā minētie DNS marķieri ietver informāciju par specifiskām iedzimtām īpašībām. Ja zinātne attīstītos tā, ka nāktos konstatēt, ka attiecīgi kāds no šajā rezolūcijā ieteiktajiem DNS marķieriem sniedz informāciju par specifiskām iedzimtām īpašībām, tad dalībvalstīm ilgāk nav ieteicams izmantot šādu marķieri, veicot apmaiņu ar DNS analīžu rezultātiem. Dalībvalstīm tiek ieteikts būt gatavām izdzēst saņemtos DNS analīžu rezultātus, ja ir pierādīts, ka tie ietver informāciju par specifiskām iedzimtām īpašībām. 

3. Padome iesaka dalībvalstīm apmaiņai ar rezultātiem, kas iegūti ar ESS starpniecību, izmantot II pielikumā minēto veidlapu, kuras pamatā ir standarts, kas jau tiek lietots citās starptautiskās organizācijās, piemēram, Interpolā. Padome pieprasa dalībvalstīm šim nolūkam izraudzīties vienu kontaktpunktu. 

4. Lai veicinātu apmaiņu ar DNS analīžu rezultātiem starp dalībvalstīm, jāizvērtē datu pārraides iespēja ar elektronisko saziņas līdzekļu starpniecību. 

5. Šīs sadaļas 1. un 2. punktā iekļautie noteikumi neietekmē divpusējās vienošanās par specifisko DNS marķieru izmantošanu dalībvalstīs, kas noteikta atbilstīgi attiecīgās valsts tiesību aktiem. 


I PIELIKUMS

Eiropas standarta komplektu (ESS) veido šādi DNS marķieri: 

D3S1358
VWA
D8S1179
D21S11
D18S51
HUMTH01
FGA



II PIELIKUMS


Veidlapa apmaiņai ar DNS profiliem, ko izmanto tiesu ekspertīzēs

Pieprasījuma iesniedzēja valsts: 	

Kontaktpunkts: 	

Mūsu atsauce:	 

Aizdomās turētā persona: 	


Parauga izcelsme: 	Persona □	Noziedzīgā nodarījuma pēdas □


DNS profils

Šis teksts ir Eiropas Kopienu normatīvā akta tulkojums latviešu valodā, kas veikts Tulkošanas un terminoloģijas centrā. Tulkojums nerada nekādas tiesības un neuzliek nekādas saistības. Juridiski saistoši ir tikai Eiropas Kopienu normatīvie akti, kas publicēti “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” (tā nosaukums angļu valodā - Official Journal of the European Communities) jebkurā no Eiropas Kopienu oficiālajām valodām. Vienīgi publikācijas “Eiropas Kopienu Oficiālajā Vēstnesī” ir uzskatāmas par autentiskām.
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Tulkojums ÓÓ Tulkošanas un terminoloģijas centrs, 2022[image: ]
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	1. alēle
	2. alēle

	D3S1358
	
	

	VWA
	
	

	D8S1179
	
	

	D21S11
	
	

	D18S51
	
	

	HUMTH0 1
	
	

	FGA
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Sīkāku informāciju var iegūt: 	

	

	


Atbildes kupons

Respondents (valsts): 	

Kontaktpunkts: 	

Mūsu atsauce: 	

Jūsu atsauce: 	

Negatīvs rezultāts: □

DNS sakritības profils: 
No personas □	 Ne tikai no vienas personas □	 No noziedzīgā nodarījuma pēdām □




	
	1. alēle
	2. alēle

	D3S1358
	
	

	VWA
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Sīkāku informāciju var iegūt: 	
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